
  

 

Dashaka 56 

�िचरकि�पतकु
डलम
डल: सुिचरमीश नन�तथ प�गे । 
अमरतािडतद�ुदिुभसु�दरं िवयित गायित दवैतयौवते ॥१॥ 

�िचर-कि�पत- beautifully quivering 

कु
डल-म
डल: the ear ornaments 

सुिचरम-्ईश 
for long O Lord! 

नन�तथ प�गे 
(Thou) danced on the serpent's (hoods) 

अमर-तािडत- the gods beat 

द�ुदिुभ:-सु�दरम ्
the drums sweetly 

िवयित गायित 
in the skies sang 

दवैत-यौवत े
the celestial damsels 

O Lord! With Thy ear ornaments quivering rhythmically, Thou danced for long on the hoods 

of the serpent. As the gods in the sky beat the drums, the heavenly damsels sang in 

accompaniment. 

नमित य&दमु'य िशरो हरे प*रिवहाय तद�ुतमु�तम ्। 
प*रमथन ्पदप+क�हा िचरं ,हरथा: करतालमनोहरम ्॥२॥ 



नमित यत-्यत-् drops down that which 

अमु'य िशर: his (Kaaliya's) head (hoods) 

हरे 
O Hari! 

प*रिवहाय तत-् leaving that 

उ�तम-्उ�तम ्
the raised raised one 

प*रमथन ्पद-्प+क�हा trampling by Thy feet lotus like 

िचरं ,हरथा: for long (Thou) played around 

करताल-मनोहरम ्
clapping beautifully 

O Hari! Thou played around for long, leaving the drooped down head and jumping on the 

raised ones. Thus Thou trampled hood after hood with Thy lotus feet. Thou danced around 

in this manner keeping time with the clapping of hands beautifully. 

/वदवभ0िवभु0फणागण ेगिलतशोिणतशोिणतपाथिस । 
फिणपताववसीदित स�ता3तदबला3तव माधव पादयो: ॥३॥ 

/वत-्अवभ0- (when) by Thee crushed 

िवभु0-फणागण े
and so drooping were the many hoods 

गिलत-शोिणत- (when) the flowing blood 

शोिणत-पाथिस 
made red the waters 

फिणपतौ-अवसीदित 
the serpent king got exhausted, 



स�ता:-तत-्अबला:- prostrated his wives 

तव माधव पादयो: (at) Thy, O Maadhava, two feet 

The group of hoods were crushed by Thee and were drooping. The blood flowing from them 

rendered the waters of Yamunaa red. The serpent king was totally exhausted. Thereupon, 

O Maadhava! His wives prostrated at Thy two feet in all humility. 

अिय पुरैव िचराय प*र7तु/वदनुभाविवलीन8दो िह ता: । 
मुिनिभर9यनवा9यपथ:ै 3तवैनु:नुवुरीश भव�तमयि�;तम ्॥४॥ 

अिय पुरा-एव 
O Lord! Even long ago 

िचराय प*र7ुत- for a long time, having well heard of 

/वत-्अनुभाव- Thy greatness 

िवलीन-8द: िह 
with their immersed hearts, indeed, 

ता: मुिनिभ:-अिप- they, by the sages even 

अनवा9य-पथ:ै unattained ways 

3तवै:-नुनुवु:- with (such) hymns praised 

ईश 
O Lord 

भव�तम-्अयि�;तम ्
Thee, unrestricted 

O Lord! Long ago, and for a long time the serpent wives had well heard of Thy majestic 

greatness. And so their minds were absorbed in Thee. Without any restrain, they hailed 

Thee with hymns of praises of a kind which are beyond the powers of even great sages. 



फिणवधूगणभि?िवलोकन@िवकस/क�णाकुलचेतसा । 
फिणपितभ:वताऽBयुत जीिवत3/विय सम�पतमू�तरवानमत ्॥५॥ 

फिण-वधू-गण- the serpent wives' 

भि?-िवलोकन- devotion seeing 

@िवकसत-्क�णा- with overflowing compassion 

आकुल-चेतसा filling Thy mind 

फिणपित:-भवता- the serpent king by Thee 

अBयुत 
O Achyuta! 

जीिवत:-/विय 
let to live, unto Thee 

सम�पत-मू�त:- surrendering himself 

अवानमत ्
prostrated 

O Achyuta! Thy heart was overflowing with compassion on seeing the devotion of the 

serpent wives. With Thy mind welled with such compassion Thou let the serpent king live, 

who then surrendering himself unto Thee, prostrated before Thee. 

रमणकं Fज वा*रिधमGयगं फिण*रपुन: करोित िवरोिधताम ्। 
इित भवIचना�यितमानयन ्फिणपित�नरगादरुगै: समम ्॥६॥ 

रमणकं Fज 
to Ramanaka (island) go 

वा*रिध-मGयगं 
(situated) in the ocean's centre 



फिण-*रप:ु-न करोित 
the enemy of the snakes (Garuda) will not do 

िवरोिधताम ्इित 
enimity', thus 

भवत-्वचनािन- Thy words 

अितमानयन-् respectfully obeying 

फणपित:-िनरगात-् the serpent king departed 

उरगै: समम ्
the other serpents along with 

Thou then told him to go to the Ramanaka island situated in the centre of the ocean. There 

the enemy of the snakes, Garuda would not do him any harm. Respectfully obeying these 

words of Thine, the serpent king departed along with the other snakes. 

फिणवधूजनदKमिणFजLविलतहारदकूुलिवभूिषत: । 
तटगत:ै @मदा7ुिविमि7त:ै समगथा: 3वजनैOदवसावधौ ॥७॥ 

फिणवधूजन- the serpent wives 

दK-मिणFज- gave (Thee) many gems 

Lविलत-हार- making resplendent the necklaces 

दकूुल-िवभूिषत: and by silk garments adorned 

तट-गत:ै on the banks who were (waiting) 

@मदा7-ुिविमि7त:ै with joyful tears mingling (sight) 

समगथा: 3वजन:ै- Thou went with Thy folk 



Qदवस-अवधौ at the day's end (evening) 

The serpent wives gifted Thee many gems, resplendent necklaces and silk garments. 

Adorned with these, towards evening, Thou joined Thy folk, who were waiting for Thee on 

the banks with their sights mingled with joyful tears, and went with them. 

िनिश पुन3तमसा Fजमि�दरं FिजतमुRम एव जनो/करे । 
3वपित त; भवSरणा7ये दवकृशानुर��ध सम�तत: ॥८॥ 

िनिश पुन:-तमसा (when) in the night, again because of darkness 

Fज-मि�दरं 
to the Vraja houses 

Fिजतमु-्अRम 
to go were unable 

एव जनो/करे 
certainly, the group of people 

3वपित त; 
(they) were sleeping there 

भवत-्चरण-आ7ये 
in Thy feets' shelter 

दवकृशान:ु- a forest fire 

अ��ध सम�तत: surrounded all around 

In the darkness of the night the group of people were unable to go back to their houses in 

Vraja. So they were sleeping there on the banks in the shelter of Thy feet. Just then they 

were engulfed by a forest fire. 

@बुिधतानथ पालय पालये/युदयदात:रवान ्पशुपालकान ्। 
अिवतुमाश ुपपाथ महानल ंQकिमह िच;मयं खल ुत ेमुखम ्॥९॥ 



@बुिधतान-्अथ 
who were awakened then 

पालय पालय-इित- save, save us thus 

उदयत-्आत:-रवान ्
raising piteous tones 

पशुपालकान ्
the cowherds 

अिवतुम-्आश ु
to protect, quickly 

पपाथ महानलम ्
(Thou) drank the great fire 

Qकम-्इह िच;म-् what here is surprising 

अयम ्खल ु
this (fire) is indeed 

त ेमुखम ्
Thy mouth 

The Gopas were awakened and raised piteous tones of 'save us, save us', in alarm. To 

quickly protect them, Thou drank in that great fire. What is so suprising in this? Thy mouth, 

indeed, is fire itself. 

िशिखिन वण:त एव िह पीतता प*रलस/यधुना QXययाऽ9यसौ । 
इित नुत: पशुपैमु:Qदतै�वभो हर हरे द*ुरत:ैसह म ेगदान् ॥१०॥ 

िशिखिन वण:त: एव 
in the fire by colour only 

िह पीतता indeed is yellowness (Peetataa) 

प*रलसित-अधुना it exists now 

QXयया-अिप-असौ as an action (Peetataa) also in this (fire) 



इित नुत: thus praised 

पशुप:ै-मुQदत:ै- by the cowherds (who were) delighted 

िवभो O All pervading Lord! 

हर हरे 
eradicate, O Hari! 

द*ुरत:ै सह 
along with the sins 

म ेगदान् my ailments 

The yellowness 'Peetataa' was only an adjective of fire. By Thy having drunk it, it has also 

acquired the verb adjective of Peetataa, to be drunk. O All pervading Lord! The delighted 

cowherds thus praised Thee. O Hari! Deign to eradicate my ailments along with my sins. 

 

 


